EBPOIIA B CPE/JHUE BEKA U PAHHEE HOBOE BPEMS

JAPEBHEI'EPMAHCKAS ITAPAAUT'MA BOCIHIPUATHUS IPOCTPAHCTBA:
I'OTbI U AHTJIOCAKCBI

. O. EBTyx0B

MuHck, benopycckuii rocy1apcTBeHHbINH YHUBEpCUTET, Ewtuhow(@tut.by

ABTOp I10Ka3bIBaeT, YTO MaTepual TOTCKOTO M JIPEBHEAHTIMHCKOTO S3BIKOB MOKA3bIBACT, YTO APEBHUE T'€PMaHIIbI
30HMPOBAIM IIPOCTPAHCTBO Ha Jajiekoe, dyxoe, cBoe. Ilociennme nBa ObUTM pasfeneHbl orpanoil. besomacHoCTb
MepEeMEIIeHHs] U3 YyXKOH 30HBI B CBOIO OOECleuMBanach MPOCTPAHCTBEHHO-BU3YalIbHBIMM (I0pOTa) U 3BYKOBBIMH (3BYK
pOXKa WIM KpHKH) Mapkepamu. [lodtm nocioBHOe coBmazeHue cratell B 3akoHax KeHTa m VYaccekca yka3blBaeT Ha
HIMPOKOE PaclpoCTpaHEHUE JAHHOTO BOCTIPHUSATHS.

Kniouegvie crnosa: TOTHI; aHTIIOCAKChI; BOCHIPUSTHE NTpocTpaHcTBa; KeHt; Yaccekce.

The author proves that the material of the Gothic and Old English languages shows that the ancient Germans zoned
space into distant, alien, our. The last two were separated by an enclosure. The safety of moving from the alien zone to our
was provided by spatial-visual (road) and sound (horn sound or shouts) markers. The almost verbatim coincidence of the
articles in the Kent and Wessex laws indicates the widespread prevalence of this perception.

Keywords: Goths; Anglo-Saxons; perception of space; Kent; Wessex.

IloctanoBka mnpodiaemsbl. YenoBek i TOro, 4TroObl YBEpEHHO UYYBCTBOBaTh ce0sd B
OKPYKaIOIIEeM MPOCTPAHCTBE M OPUEHTHUPOBATHCS B HEM, OOBEKTHMBHO (DUKCHUPYET €ro OCHOBHBIE
3JIEMEHTHI Ha YPOBHE f3bIKa B COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEMAX: BEPX—HU3, JIEBO—TIPaBO, OJIN3KO—IAJIEKO,
BBICOKO—HHM3KO. B cBoro ouepenp ¢ukcauus MOapasyMeBaeT ONEPALUM  BBIACICHUA WU
muddepeHInanl OTAENbHBIX 3JEMEHTOB IPOCTPAaHCTBA (JIOKYCOB) IO HEKOTOPHIM Kau€CTBEHHBIM
npu3HakaMm (Ioje—Jiec, MOoJe—IyCTOIllb, IOJIE—IBOP, ABOp—AoM). Takum 00pa3zoM HEOOXOAMMBIM
OTalloOM  ABJIICTCA MPUCBOCHUEC OTACJIBHBIM JIOKYCaM Ka4YC€CTBCHHBIX XapaKTCPUCTHUK. HOCJ’IG)IHI/IG
SABJISIFOTCSA HE M3HAYAJIbHO MMPUCYIIUMH TOMY UJIX HHOMY JIOKYCY, a IPUBHCCCHHBIMU MIPEACTABUTCIIAMU
KOHKPETHOT'0 00IIeCTBa.

HeoOxonuMo y4yuThIBaTH, YTO peaju3allusi NMPUCBOCHHBIX XapaKTEpUCTUK B JeKcemax Obula
BeCbMa MHOrooOpa3Hoil. 3HadeHHsI CJIOB MOTJIM CYIIECTBEHHO H3MEHHUTHCS Ha MPOTSIKEHUH >KU3HU
BCEI'0 OJIHOTO MOKOJIEHHUS.

XapakTepHbIii TpUMep TMOAOOHOTO pPOJa B AHMJIMMCKOM S3BIKE TMpeyIaraeT CJeayIOIIHi
¢dbparmenT u3 pomana Aratel Kpuctu «3epkano tpecuyno»: « Though why everything had to be called a
Close she couldn't imagine. Aubrey Close and Longwood Close, and Grandison Close and all the rest
of them. Not really Closes at all. Miss Marple knew what a Close was perfectly. Her uncle had been a
Canon of Chichester Cathedral. As a child she had gone to stay with him in the Close — Xots oHa He
MOTJIa TMPEJICTaBUTh, TTOUEMY BCe JOJKHO OBITh HazBaHO «Kmoyc»? O6pu Kioyc u Jloarsyn Kioyc,
I'penaucon Kioyce u Bce ocranbHble. DTO BOOOIIEe HE KIOychl. Mucc Mapriin TOYHO 3Haia, 4YTo Takoe
«kioye». Ee naas 611 HacTosTenem Ynuectepckoro cobopa. PebeHkoM oHa mpuxouia 0CTaBaThes C
HUM B Kjoyce» [1, p. 8]. B manHOM ciydae, Kak MOKHO BUCTh, OOBITPHIBAIOTCS 3HAYEHUS ciioBa close:
1) «3aBepuieHHe» WIH «OKOHYAHHUE» YIHUIBI U 2) «OrOpPOKEHHOE MECTO, 4acTo BOKPYr cobopay. K
MOCNIeHEMY, KCTaTH, OJIM3KO €Ile OJJHO 3HAYECHUE — «IIKOJIbHAS MJIOIIAIKa.

Takum 00pa3oM B IpEeBHETEPMAHCKHX SI3bIKaX (TOTCKOM U JPEBHEAHTIIMMCKOM) OBLIO OTPakKeHO
BOCIIPUATHE NPOCTPAHCTBA, XapakTepHoe JUIs: 1) BceX APEeBHUX TepMaHIEB, 2) Ui YKa3aHHBIX
repMaHCKHUX HapOOB.

/IpeBHerepmaHckasi MoJejb MHpPa Ha MaTepuajie 00lLIerepMaHCKOro si3blIKa W JaHHBIX
Kopueaus Tauura. AHanuzy oTpakeHHsI BOCHIPHUATHUS NPOCTPAHCTBA B OOIETepPMAHCKOM S3BIKE
nocsseHa mororpadust T. B. Tomopooit «CeMaHTHUYeCKasi CTPYKTypa APEBHETEPMAHCKOM MOJEIH
mupa» [2]. Llenpto cBOell aBTOp MOCTAaBWIA «AHAJIU3 SI3IKOBOTO BOIUIOMIEHUS JPEBHETEPMAHCKOM
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MOJICJIM MHUpPA, €€ BOCCTAHOBJICHUE Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JAHHBIX» [2, ¢. 3]. CrienalibHO MOAYEPKHYTO,
4TO «B 3aJa4d MCCIEJOBAHMUS HE BXOAUT PEKOHCTPYKLHS HAa OCHOBAHMM S3bIKOBBIX JaHHBIX
HKCTPATMHTBAIBHBIX (PAKTOPOB — 0O BEKTUBHOTO MHpPA, B KOTOPOM CYIIECTBOBAIM HOCUTEIH SI3bIKaY [2,
c.4].

OCHOBHBIMU  TOJIOXKEHUSIMHM, OTPAKAIOLIUMHU ABTOPCKYIO KOHIEMIHIO JAPEBHETEPMAHCKOIO
BOCHPUATHS IPOCTPAHCTBA MOKHO CUUTATh CIAEAYIOIIHUE:

B Ka4yeCTBE CEMAaHTHUYECKUX MOTHBUPOBOK IPEBHETEPMAHCKUX O0O3HAYEHHH MPOCTPAHCTBA H
BPEMEHH BBICTYNaeT HaOOp W3 CeMHU NPU3HAKOB: OTJEICHHE, COCIUHEHHE, M3MEpPEHHE, IO0JIaraHue
(nmpeObIBaHNE B MOKOE), YCTAHOBJIEHHE, Pa3BEPThIBAHUE (Pa3BUTHUE, POCT), IIUPOKOCTh (OTKPBITOCTb,
pOBHOCTH) [2, c. 27];

«XapaKTepHOM YEpTOM JIPEBHETEPMAHCKONM MOJEIM MHpaA SBIISIETCS BO3HMKHOBEHHE pPa3HBIX
MPOCTPAHCTB M BPEMEH, CMEHSIONMX JpYyr Apyra WM (YHKIHOHUPYIOMIMX OJHOBPEMEHHO U
COOTHOCUMBIX C Pa3IuYHBIMU KJIACCaMH CYIIeCTB» [2, c. 18];

«TIEPBOCTENIEHHYIO BAKHOCTh MMEJIO OTJ/IEJIEHHE CBOErO MPOCTPAHCTBA OT UY)KOI'0, OCBOEHHOI'O
OT IUuKoro» [2, ¢. 26].

Hukakux TEKCTOB OT BPEMEHHU CYILIECTBOBAHUS JPEBHETEPMAHCKON OOIIHOCTH HE COXPAHMJIOCH.
Wudopmannio 0 BOCIPUATHH MPOCTPAHCTBA, XaPAKTEPHOM IS KOHTHHEHTAJIBHBIX TEPMAHIIEB MEPBHIX
BEKOB HOBOM 3pbl, MOXHO MTOYEPIHYTh U3 IPOU3BEICHUI pUMCKHUX aBTOPOB.

['maBHas ponb mpU 3TOM TPAJULIUOHHO OTBOJAUTCS HEOOJIBIIOMY reorpado-3THOrpapuueckoMy
ouepky Kopuenus Tamurta «O NpOMCXOXKAEHWU TEepMaHIEB UM MecTomnosioxeHun ['epmanum» [3],
HanucaHHoM B 98 r. H. 3. MHpopmanusa cooOmaercs «u3 BTopelx pyk». Cam Tauut B 'epmanuu He
ObU1. OCHOBHBIMU MCTOYHHKAMU JJISi OY€pKa CTajJd YCTHbIE COOOIEHUS PUMCKHUX KYMIIOB, a TAaKXe
obmupHoe npousBeneHue Ilnuuus Crapuiero «O BoiiHax B 'epmanuu B 20-Tu KHMrax» (10 Haiero
BPEMEHHM HE COXPaHWIOCh). XOTSA B ouepke Tamura U MPUCYTCTBYIOT OTIENbHbIE reorpaduyeckue u
XPOHOJIOTUYECKHE HETOYHOCTH, OJHAKO «OO0IIasi JTOCTOBEPHOCTh COOOIIaeMbIX TalMTOM CBEIEHUI
HBIHE HE CTaBUTCS 10 cOMHeHUEe» [4, ¢. 115].

OTHOCUTENBHO JIPEBHET€PMAHCKOr0 BOCHPUATHUS MPOCTpaHCTBA TauuT (GUKCUpPYET Clieyrolne
XapaKTEepHbIE YEPTHI:

1. bor BceneHHOW MO MHEHHMIO CEMHOHOB oOWTaeT moj 3emiied (ri1. 39), peBAHMHIH, aBUOHBI,
aHTJIMU, BAPUHBI, 9BJ03bl, CBAPJIOHBI U HYUTOHBI MOKJIOHSIOTCS MaTtepu-3emie Heprte (1. 40), B mecHsx
MIPOCIABIISIIOTCS POKIECHHBIN 3emiielt 6or TyncToH U ero cblH MaHH, Kak NpapoAUTenu repMaHies (TJ1.
2).

2. «Bcem M3BECTHO, YTO TepMaHIIbl HE JIOOST KUTh B FOPOJIaX U YTO OHM HE TEPIHST CIUIONIHBIX
KWINLL: OHU JKUBYT BPACCHINIHYIO, I7Ie KOMY MOHPABUTCS KAKOW-HUOYAb KIIOY, Kakoe-HUOy/Ib IoJie
WK JiecoK. JlepeBHU MX MOCTPOEHBI, HE M0 HalleMy OObIYaio, JOM K JOMY; KaXIbli OKpYXKaeT CBOE
KWJINLIE IBOPOM, HJIM BBUY IPEIOCTOPOKHOCTH OT MOXKapa, UK IO HEYMEHHUIO CTPOUTHCS» (TI1. 16).

3. Oco6o BbIIEIsETCS HAIMYME OCOOBIX POILl, OCBSIIEHHBIX 60oram (1. 9). Tam B MUpHOE Bpemst
XPAHATCS U300PKEHUSI M 3HAYKH, KOTOPBIE TepPMaHIIbl OepyT ¢ coboi Ha BOWHY (T71. 7), comepxkaTcs
Oesnble KOHU, HE 3HABIIIKME HUKAKOM MpOCTON paboThl — UX 3alpsATaloT B CBALICHHYIO KOJIECHUILY, [0 UX
PKAHUIO U B3IparuBaHUIO Tpe/icKa3bIBaloT Oymymiee (1. 10).

4. B cBs1IEHHBIN JIEC CEMHOHOB «HUKTO HE CMEET BCTyNaTh B HErO MHAYE, KAK C IEMbI0 HAa PYKE,
B 3HAaK CBOEH crnaboCTH M MaMmsiATys MOTryliecTBo OoxecTBa. Ecimum KTo ciiydallHO ymajer, eMmy
BOCIIpEeIIaeTcsl MOAHATHCS U BCTaTh: OH JOJDKEH KaTUThCS 1o 3emiiey (TI1. 39).

Kak MoxHO BuaeTh, naHHble Tamura KOpPpenupyroT € KOHLENTyaldbHbIMU noaxoxamu T. B.
Tonoposoii. [IpuBeneHHbII MaTepuan IMO3BOJISIET BBIIEIUTh IO KpallHE Mepe TpU OTHOCUTEIBHO
M30JIMPOBAHHBIX IPOCTPAHCTBA, COOTHOCHUMBIX C Pa3JIMYHBIMU KJIACCAMHU CYHIECTB: IIPApOIUTENIN
OoOMTAOT TIOJT 3eMJIeH, JIIOJIM — Ha 3eMJie, 00oTH (Kak BapuaHT — OoruHsi Hepra) — B CBAIIEHHBIX poIIax.
Texct Tamura mNO3BONIAET TaKKe KOHKPETH3UPOBAaTh CEKTOP IPOCTPAHCTBA, OXBAYCHHBIN
IIPOM3BOJICTBEHHOH JIEATEILHOCTBIO UeJIOBEKa — ycaabp0a, COCTOsIIas U3 I0Ma, IBOpa U Orpajibl.

JIpeBHerepMaHcKasi NapajgurMa BOCIHPHATHS INPOCTPAHCTBA HAa MaTepHaje TIOTCKOro
si3bIka. [lepBele peBHErepMaHCKHE TEKCThI ObUIM 3a(MKCHUPOBAHBI HA TOTCKOM S3bIKE, KOTOPBIH MO
ornierke T. PocTopryeBoii ToTckuit 361K OBLIT OUeHb OJM30K (very close) k mpo-repMaHnckomy [5, c. 29].
TekcThl, O4epK TrpaMMaTUKH, TOTCKO-JATUHCKUM W TPEUYECKO-TOTCKUU CIOBHUKH COJIEPKUT 18 Tom
natuHcko [Tatposmorum XK.-I1. Muns.

B roTcko-1aTHHCKOM CIIOBHHMKE TOTCKHUM CIIOBaM IMOJOMPAOTCS COOTBETCTBUS U3 T'€PMAHCKUX
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S3BIKOB (JPEBHEAHTIIMICKOTO, IpeBHE-BepXHEHeMenkoro u np.). Ciemyer, oIHAKO, OTMETHTh, YTO
TMIOTIBITKA CAENAaTh BBIOOPKY NPOCTPAHCTBEHHOH TEPMHHOJIOTHH M3 IPEYECKO-TOTCKOrO CIOBHHKA [6]
OKasajach MaJONPOAYKTUBHOM. I'peyeckomy cnoBy KOGLOG MPUBOASTCS TPU IOTCKMX COOTBETCTBHS:
manaseps, fairwus, aiv (OT jar. aevum), CEeMaHTHYECKUE OTIHYUS MEKIY KOTOPBIMH HE MOIYT OBITH
YCTQHOBJICHBl BHE KOHTEKCTOB UX WCIIONB30BaHMs. ['pedeckoMy CJOBYy 0ikog (I0M) Taxxke
noaouparoTcs Tpu cioBa: gards, razn, gadaukans. M BHOBb Hamo oOpamarbCs K KOHTEKCTaM,
MEPEBOIAM €BAHTEIIUA.

B eBaHTenbCcKHX TEKCTax 3aUKCUPOBAHBI JIOKYCHI, XapaKTepHbIe Ml paioHOB BocTouHOTO
Cpenn3eMHOMOpBS I MHOTHE 3JIEMEHTHI MPOCTPAHCTBA, MPHUCYIINE TePMAHCKUM TEPPHUTOpUsAM (j1eca
wi 0o0J0Ta, HANPUMEpP) 3/1ech He oTpakeHbl. OIHAKO, KaK MPEACTaBISIETCS, BOCCO3/1aTh B OOLIMX
yepTax MapaurMy JpPEeBHETEPMAHCKOTO BOCHPHUSATHE MPOCTPAHCTBA BCE e BO3MOXKHO. EBaHrenbckue
KOHTEKCTHI B JAHHOM CiTydae OyayT MTpaTh poJb 3epKaya Juist 60oee TOYHOTO OIpEeICHUs] 3HAYCHUS
TOTCKHUX CJIOB.

[Tpubnu3urenbHas BEIOOPKA MPOCTPAHCTBEHHBIX TEPMUHOB U3 TOTCKOTO NiepeBoa EBanrenus ot
Jlyku («CepeOpsiHbIii KOJIEKC)») BBITIIIIUT CICTYIOIHUM 00pazoM: manased (kocpov, mup, 9: 25), himin
(ovpavov, ebo, 2: 15), airpai (yng, 3emurs, 2: 14), midjungard (oikovpévnv, oduraemas [3emis], 2: 1),
marein (BaAdoon|, mope, 17: 6), piudinassaus (Baciieiog, mapctro, 1: 33), landa (yodpa, crpana, 2: 8),
baurg (mdAv, ropon, 1: 26), haimos (kounv, ceno, 8: 1), gards (oixog, nom, 19: 46), halja (ddov, ax, 10:
15), hlaiwasnom (pvfpaocty, rpoduuna, 8: 28), aiweinos hleipros (aimviovg oknvaég, BEUHBIC KIIHIIA,
16:9).

[lepBbIii TepMHH, XOTSI M SBISIETCS TEPEBOAOM CIIOBA KOGLOV, C ONHCAHHEM IPOCTPAHCTBA B
JAHHOM KOHKPETHOM cllydae HE CBs3aH. B OyKBaJlbHOM TII€peBOJIE CIIOBO manasepS O3HA4YaeT
«IIOTOMCTBO 4YEJIOBEKa», T. €. 4eJloBeuecTBO B 1iesioM [7, p. 244]. Ilpoune TepMUHBI OTHOCSTCS
HETIOCPEJICTBEHHO K OIHMCAaHWIO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOXKET OBITh TMPEICTABICHO CIIEAYIOIINM
oOpazom.

ITo Beprukamu: himin (ue60) — airpai (3emns1) — halja (ax). Tepmun halja (ax) BcTpeuyaercs B
nepeBojax eBaHrenui nBaxabl. [lepBelii KOHTEKCT, oOpamieHue k KamepHaymy, ykasblBaeT Ha
IPOTHBOIOJIOXKHOCTh Heba M ama mo Beprukanu: und himin ushauhido, und halja gadrausjaza — mo
Heba Bo3HecuIMiics, 10 aga HusBeprHembes (Mt. 11: 23; JIk. 10: 15). Bropoii koHTekcT (mputya o
Ooraue u Jlazape) yka3piBaeT Ha 3arpoOHBI MUD, TOJEICHHBIM Ha JIB€ YacTH, JJOHO ABpPaaMOBO
cBepxy, an moxa HuM: jah in haljai ushafjands augona seina — u B agy moxausut riasza ceou (JIk. 16, 23).

Jlokanm3anuss ama Kak dYacTH 3arpoOHOTO MHUpa TO3BOJISICT MPEIJIOKHTH elle OJHY
CEMaHTHYECKYI0 MOTHBHPOBKY JIPEBHEr€pPMAHCKOTO OOO3HAYEHHS MPOCTPAHCTBA, OTCYTCTBYIOIIYIO B
Monorpadun T. B. TomopoBoii — «CKpBITOCTH», Komupyemyto u-eBp. *kel- [IEW 553] ‘ckpsiBatsb,
npsitate’. Ha cBssky halja—*kel- yka3piBaeT 3TUMOJIOTHYECKHIA CIOBaph FOTCKOTO si3bika YHH(Dpeaa
Jlemanna [7, p. 174]. JloBOoabHO TOKa3aTE€IbHBIM MPEACTABISICTCS TOT (PakT, YTO Il 0003HAUCHUS
9acTH 3arpoOHOTO0 MHpa HWCIIOIB30BAaHO MMEHHO TepMaHCKoe clioBo. Jlisi 00O3HA4YeHHS «TeeHBI
OTHEHHOI», HAPUMEp, UCIIOIB30BAIOCH TPEYECKOE CJI0BO B TepMaHCKOM 3amucu — gaiainnan (Mp. 9:
43).

[lo ropu3oHTaNM MPOCTPAHCTBO BBITJISITUT CIEAYIOIIAM 00pa3oM: l-ii ypOBEHb JETaTM3aIliH:
airpai (3emis1) — marein (Mope); 2-i ypoBeHb aetanmmsarmu: Midjungard (obwuraemast [3emisi]) —
piudinassaus (napctBo) — landa (crpana); 3-it yposens aeranusanuu: baurg (ropom) + haimos (cemno) —
gards (mom).

[IpemioskeHHasi KapTWHA MOXET OBITh TPUHATa B KadecTBE PAMOYHOH IS TapagurMBbI
JPEBHETEPMAHCKOTO BOCTIPHUSTHS MPOCTPAHCTBA MO COCTOSTHUIO Ha KoHerl [V B. H. 3.

Kpome Toro, BHUMaHHUs 3aciyKUBaeT cioBo gards (mom): «d 0iko¢ Hov 0ikog TPOGELYNG = IOM
Moii oM MonuTBEI = gards meins gards bido» (JIk. 19: 46). CemanTtuka cioBa gards MOXeT OBbITH
paciimpeHa 3a c4eT IMPUCBOCHUS 3HAYCHUs «orpana». OCHOBAaHHEM ISl ATOTO CIY)KUT MPHUBEICHHOE B
EBanrenuu ot Jlyku cioBo weinagard (Guneiodva, BuHOrpaguuk, 20: 9), ykaspiBaroliee Kak Ha MeCTo
oouTanus (= 10M), TaK U Ha OTpay.

VYcraHOBJIEHHE 3a CIIOBOM (ards 3HaueHHs «Orpaja» MO3BOJSIET MEePeHTH K aHalIu3y CiioBa
midjungard (oikovpévny = oburaemas 3emiist). Mcxoms W3 TOro, 4ro ImepBas 4acTh KOMIIO3HMTA
MEPEBOANTCS Kak «cepeawna» (cp. in midjaim, péoov, 6: 8), OyKBaJbHBIN MEpPEBOJ CIOBa OyaeT
CIICAYIOIIMM: «BHYTPH OTPaJbl». YKa3aHHAas BBIIIEC XapaKTEPHCTUKA OTICIICHHUS «CBOETO MPOCTPAHCTBA
OT Yy’KOT0, OCBOEHHOTO OT JUKOro» [2, ¢. 26] mony4yaeT BepOajbHOE BOILIOIIEHHE B TepMHUHE gards
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(orpana).

JlpeBHerepMaHckasi mapajurMa BOCHPHUSITHS NPOCTPAHCTBA HA MaTepHajie TOTCKOIro
SI3bIKA. AHQINW3 BOCIPHATHS TPOCTPAHCTBA HAa OCHOBE JIaHHBIX JPEBHEAHTJIMHCKOTO SI3BIKA
1enecoo0pa3Ho MPOBECTH B HECKOJIBKO ATanoB. [lepBriii aTan — npubausuTenbHas (He mpeTeHaAyouas
Ha MCUEPIIBIBAIOIIYIO KaPTHUHY) BEIOOPKA TEPMUHOB COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIIUXCS
K OIUCAHUIO MPOCTPAHCTBA, KaK CPE/Ibl, B KOTOPOW CYIIECTBYIOT Kakue-11u0o o0bekThl: space, world,
earth, land, place, country, town, village, hamlet, home, yard, room, heaven, hell.

Bropoii 3Tan — OMCK NMPeIKoB OTOOPaHHBIX TEPMUHOB B JPEBHEAHTIIMICKOM SI3BIKE B OHOM U3
TUMOJIOTUYECKUX cloBapel, HanpuMep, DpHecta Yukiu [8]. Ilpu 3ToM BBIpHCOBBIBAETCS ClIEAYyIOIIAs
kaptuHa. CJI0BO Space npuIinio u3 (paHily3cKoro s3bika (eSpace), MPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTro Spatium
[8, col. 1381]. ITo Takomy ke TaTHHO-(PAHITY3CKOMY ITyTH B aHTIMICKHIA S3bIK IPUIILTA CJI0Ba country
[8, col. 371] u village [8, col. 1597[. ®paniry3ckoe MO MPOMCXOXKACHUIO CIOBO place BvITeCHMIIO
npesHeanrmiickoe Stow [8, col. 1103]. CinoBo hamelt umeer dpaniysckoe npoucxoxaenue [8, col.
685]. Kak uror, Bce STh CJIOB MOTYT OBITh UCKITFOUEHBI U3 BEIOOPKH.

IIpenok cinoBa world mpucyrcTByeT B ApeBHEAHIVIMHCKOM s3bike, 310 WOruld. DTtumonorus
JAHHOTO CJIOBa BBINIAMT CIEAYIOMMM 00pa3oMm: oOmierepManckoe cioBo *wer-alt, Oymayuwm
pa3iioKeHHBIM Ha *Wera- u *alt-, cooTHocUTCs ¢ JApeBHEAHIIMHCKUMU ciioBamu Wer- u eald-, uro B
OYyKBaJIbHOM IIEPEBOJIC JACT «BO3PACT YEJIOBEKa», T. €. TEPMHUH K IIPOCTPAHCTBY HE OTHOCSIITHIACS.

WupnkatopoM Uit OnpeAeNieHHs IPEBHEAHTIMICKUX CIIOB OBITOBABIIMX JO IEpECceNCHHs
AHTJIOCAKCOB B DBpUTaHWIO MOMET CIIY)KUTh COOTBETCTBHE CIIOB APEBHEAHTIIMHCKOTO MU TOTCKOTO
S3BIKOB: HAJMYUE JaHHOTO COOTBETCTBUS TIO3BOJIIET C JOCTAaTOYHOW CTEIEHBIO YBEPEHHOCTH
YTBEP)KIaTh, YTO CJIOBO OBITOBAJIO Yy aHTIIOCAKCOB JIO UX IepeceeHus B bpuranuto.

OnHako HEOOXOJMMO YYMTBHIBaTh, YTO HCIIOJIB30BaTh BBIBOJBI, CJCIAHHBIE Ha OCHOBE
nH(pOpMaLMY, TOYEPIHYTONW U3 TOTCKOTO fA3bIKA, CIEAYET C ONpeAesIEHHOM noyel ocTopokHocTH. 160
CIlydaul MPAKTHYECKU OJWHAKOBOTO 3BYYaHHS COBEPIIECHHO PA3IMUYHBIX MO0 3HAYCHHUIO CIIOB B OJIM3KUX
SI3BIKAX JIaJIeKO HE €IMHUYHBI (CM. HAIPUMED, YKP. Hazautl (= BHE3AIHBIN) U PYCC. Ha2lvlll, YKP. JYHA
(=2X0) u pycc. 1yHa, YKp. 8pooausa (KpacuBas) U pycc. ypoonueas).

B pesymbrate COMOCTaBICHWS BBIACICHHBIX BBIIIE CIOB COBPEMEHHOTO aAHTJIHMICKOTO,
JPEBHEAHTIIMHCKOTO U TOTCKOTO SI3BIKOB IMOJIy4aeTcsl clAeayonmii ciucok: earth — eorpe (Gt airpai)
semist, land — land (Gt landa) cymia, sea — sae (Gt saiws (o3epo), marei, cp. OE mere) mope, town —
tun (Gt —) oroposkennoe mecto; yard — geard (Gt gards) oropoxennoe mecto, home — ham (Gt haims
nepeBHs) oM, room — rum (Gt —) ygacToK MECTHOCTH, MpeAHa3HauYeHHBIN I yero-immbo, heaven —
heofon (Gt himins) ue6eca, hell — hel, helle (Gt halja) momzemusiii mup. J[Ba cj0Ba, He HaIIEIINE
COOTBETCTBUS B TOTCKOM $I3bIKE Ha JJAHHOM dTare U3 BBIOOPKU MCKIIOYaroTes: tun u rum.

Taxum 0O6pa3zom ObLT TOJTyUeH 0a30BbIi HAOOP IPEBHEAHTIIHICKUX CIIOB: eorpe, land, sae, geard,
ham, heofon, hel (helle), onuceiBaromux apxanyeckyro (Ha koHen IV B. H. 3.) KapTHHY BOCIPHSITHUS
MPOCTpPaHCTBa (€CTh COOTBETCTBHS B TOTCKOM si3bIKe). [Ipu cCpaBHEHWH C BBIZICIICHHBIM BBIIIIE HAOOPOM
MPOCTPAHCTBEHHBIX TEPMHHOB TOTCKOTO SI3bIKa OKAa3bIBACTCS, YTO JAHHBIH CIIMCOK MOXXET OBITh
paciimpeH 3a cder ciemyrommx ciaoB: midjungard (oburtaemas 3emus) = a. a. middangeard, baurg
(ropox) = n. a. burg. Cnoo middangeard mo cmoBapio BocBopra-Tomtepa umeer Cleayromiue
3naveHus: «middangeard, es; m. 1. the middle dwelling (between heaven and hell), the earth, world; I1.
the world and they that dwell therein, mankind» [9, p. 685]. CnoBy burg cioBaps Bocsopra-Tosutepa
MPHUCBaWBacCT cieaymomee 3HaucHue: «burg, ¢; f. A city; urbs» [9, p. 134].

Hakoner, eme OXHUM WCTOYHHKOM TIOMOJHEHHsT Ha0opa JPEBHEAHTIHICKHX  CIIOB,
0003HAYAIOIINX TPOCTPAHCTBO WM €0 AJIEMEHTHI, SBISIETCS Te3aypyc JIPEBHEAHTIHICKOTO S3bIKa,
kotopeid m3gamm B 1995 1. Kpuctuan Kaii, Jluan I'punau u Ixeitn Po6epre [10]. OTkpeiBaeTcst oH
paznenom «MartepuanbHbIi MUP». BpeMsi ObITOBaHUS CIIOB M MCTOYHHMKH HE MPUBOJUTCS. B kauecTBe
BCIIOMOTATEIIbHBIX OPUEHTHUPOB aBTOPHI HCMOJB30BAIM cucteMy «dmaxkoBy (flagged): «o»
(emMHCTBEHHOE), «p» (MOATHYECKOE), «Op» (E€IUHCTBEHHOE ITOATHYECKOE), «(J» (CIIOpPHOE), «g»
(rmocca).

IlepBas mo3unus pasaena obo3HaueHa Kak «3emurs, mup» (Earth, world). Tyt npusenensr 17
cJIoB. M3 HUX TSATh 0003HAYEHBI KaK TIOATHYECKOE C €IMHCTBEHHBIM IIPUMEPOM HCIIOTIH30BAHUS, IIIECTh
0003HaueHbI Kak modThueckue. be3 0coObIx 0003HAYCHHUI MPUBOATCS CIIOBa eorpe, eorprice, folde,
leoht, middangeard, woruld.

W3 »srToii BHIOOPKM COMHEHHS BBI3BIBAIOT cioBa eorprice (earthly kingdom — cioummkom
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OTYET/IMBAs XPUCTHAHCKas okpacka), woruld (oTHocutcs k gorepmaHckuM BpemeHam). Hemuorwue
OCTaJIbHbIE MOTYT OBITH HCIOJB30BaHbI. M3 HHX HOBBIM siBisiercss cioBo folde. JlamHOMy crioBy
cinoBapb boccBopra mpucBamBaer 3HaueHue «3emisi» [9, p. 134], ogHako HE MaeT MPUMEPOB €ro
CaMOCTOSTENILHOTO MCIOJIb30BaHus (TOJMBKO B cocraBe kommo3uToB: fold-wong, es; m. Earth-plain;
terrae campus H 1ip.).

Takum  oOpa3om, ©0a3oBasi BBIOOpKAa JAPEBHEAHIVIMHCKUX TEPMUHOB, 0003HAYarOIIMX
IPOCTPAHCTBO MpHOOpena cienyrouuii Bua: middangeard, eorpe, folde, land, sae, geard, ham, burg,
heofon, hel (helle).

Hcxonss M3 CEMaHTHKH BBIICICHHBIX CJIOB MOXHO TPEAINOJNOXKUTh, YTO TPU BOCHPHUSATHH
OKpY’KaloIIero MpPOCTPAHCTBA APEBHHUE aHTIBI (DUKCHPOBAIM HECKOJBKO YpPOBHEW. I 'mmoreTmuecku
BBIJICIIIOTCS CIICYIONINE YPOBHH BOCTIPUATHS ((DOPMYITMPOBKH B TAHHOM CITy4ae SIBJISIOTCS pabounMu
Y TIOTOMY CTHJIMCTUYCCKU HE 00pabOTaHBI):

1) «nanpHee» = HemocTmxkuMoe (Hebeca, moazemuoe rapetso): heofon, hel (helle);

2) «uayxo0e» = 1moka Heu3BeCTHOe (3eMJis, Mope): eorpe, land, folde, sae;

3) «cBOE» = X0pOIII0 U3BeCTHOE (0OuTaeMas 3emiis, X03sicTBO): middangeard, geard, ham, burg;

4) «orpaiay (rpaHuIla MKy CBOUM IPOCTPAHCTBOM H 4yKUM): gards (ror.).

3onnpoBaHue mpocTpaHcTBA. BecbMa wWHTEpecHOW s aHanmM3a JPEBHEAHTIIMHCKOTO
BOCHPUATHS ITPOCTPAHCTBA MPEICTABISAETCS CTaThsl 28 3ak0HOB Yutpena (695/696 r.): «Ecnu uznaneka
MPULICIIIANA YEIOBEK MM Yy)KaK HAET B CTOPOHE OT JOPOTH W HE KPUYHT, U HE TPYOUT B pOT, TO
CIIE/IyeT CUMTATh €ro BOPOM: OO €ro Hy)KHO Ka3HUTb, 00 mycTh Beikynutcs — Gif feorran[-]cumen
man oppe freemde buton wege gange, 7 he ponne nawder ne hryme ne he horn ne blawe, for deof he bid
to profianne, oppe to sleanne oppe to alysennex» [11, p. 30].

Crarpsi: 1) ompenenser mopory (WeJ) B KayecTBE OIHOTO M3 BO3MOXKHBIX MapKEpPOB IS
0003HAUYEHUS «CBOEro» (BTOPBIM MapKepoM sBISETCSA KPUK U 3BYK pora); 2) HpOBOAUT
TG depeHINALINI0 CPEIU «UYKUX .

B oaHOM ciydae roBopuTcs 0 4enoBeke, mpuirenmem usganeka (feorran[-]Jcumen man), uto
MO3BOJISIET BOCIIPUHUMATH ITOCIIETHETO KaK TOTO K€ KEeHTIIA, TOJBKO KUBYILETO B APYroi IEpeBHE WIIH
ropoe.

Bo BTOpOM cityuae peub efeT 0 BbIxole u3 uyxoi crpabl (fremde). Takum oOpa3zoM, MOKHO
3aMEeTHUTh, YTO: |. BOCIIPHATHE OKPYKAIOMIETO MPOCTPAHCTBA MPHUBEJIO K €r0 30HUPOBAHMIO (TyKOE —
CBOE); 2. 30HUPOBAHHE POCTPAHCTBA HEOOXOIUMO CBSI3aHO C ONPECIICHHEM MEK30HAIBHOW TPAaHHIIBI.

Cratbs 20 cyneOHuka MH? mouTH MOCIOBHO TOBTOPSET cTaThio 28 3akoHOB Yutpena. OmHaxo,
OHa COJCPKUT OJHO BeChMa BAKHOE yTOUHEHHE. Ecimu «dykecTpaHeI ONpeneiseTcss TaKhuM JKe
cioBoM, fremde, To denoBek, mpuIIeANIHI H31aIeKa, onpeaeseTcss uHbIM citoBoM: feorcund (denosexk,
npoucxoosawuil (a He npuwedwuil) u3 apyroro mecra) [11, p. 42]. JlanHoe yrouHeHHe 0oJjiee CTPOTro
MIPOBOJIUT MEXK30HATBHYIO TPAHHUITY TIO IPUHIIUITY TIPOUCXOXKICHHSI U3 TOTO WIIM HHOTO MECTA.

BeiBoabl. Marepuan TOTCKOTO W JPEBHEAHTIIMICKOTO S3BIKOB TIOKA3bIBACT, YTO JPEBHUE
repMaHIlbl 30HUPOBAIM TIPOCTPAHCTBO Ha «IaJbHEE», «Uyk)oe», «cBoey. llocnennme apa pasmensiia
«orpanay. be3onmacHOCTh epeMeIeH s U3 «IyK0i» 30HBI B CBOIO 00eCTieunBaIach MPOCTPAHCTBEHHO-
BHU3YyaJbHBIMHU (JJOpOTa) U 3BYKOBBIMH (3BYK pora WM KpUKH) Mapkepamu. [IpakTuuecku 10cCioBHOE
COBITIQJICHUE CTaTel B KEHTCKOM U YICCEKCKOM CyJIeOHMKaX yKa3bIBAeT HA MIMPOKOE PACIIPOCTPAHCHHE
JAHHOTO BOCTIPHUSITHSL.
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